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- furcsa teremtmények, akik ritkan
Mexzican hatrless, - strange

dugjak ki az orrukat az ajton, vagy
creatures that rarely put mnose out of

teszik a labukat a f6ldre. Masrészt
doors or set foot to ground. 0On the

ott voltak a foxterrierek,
other hand, there were the fox terriers,

legalabb hiszan, akik
a score of them at least, who yelped

félelmetes fenyegetéseket kialtottak
fearful promises at Toots

Tootsnak és Ysabelnek, mikézben az
and Ysabel looking out of the

ablakokon keresztiil néztek rajuk, és egy
windows at them and

sepriikkel és felmosokkal
protecte by a legion of

felfegyverzett szobalén%ok légioja veédte
housematids armed wit brooms and

oket.
mops.





OEBPS/img/0007.png
tucatnyi inas és fiu tartdzkodott,
grooms and boys held forth, rows

szolovel boritott hazsorok a szolgak
of vine-clad

szamara, vegtelen és
servants’ cottages, an endless and

rendezett melléképiiletek, hosszu
orderly array of outhouses, long

sz0loperonok, zdld legeldk ,
grape arbors, green pastures, orchards,

gyimdlcsosdk és bog%bs gyiimdlcsosok.
and erry patches.

Aztan ott  volt a  szokokit
Then there was the pumping plant for the

szivattyutelepe, és a nag%
artesian well, and the big cement

cementtartaly, ahol Miller bird fiui
tank where Judge Miller’s boys

reggelente fiirédtek, és a forro
took their morning plunge and kept

délutanon hiivésen hitdétték magukat.
cool wn the hot afternoon.
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Es ezen a hatalmas birtokon Buck
And owver this great demesne Buck

uralkodott. Itt sziiletett, és itt
ruled. Here he was born, and here

élte le élete néegy éveét.

he had lived the four years o% his life.

Igaz, voltak mas kutyak is. Egy
It was true, there were other dogs.

ilyen hatalmas birtokon nem is
There could not but be other dogs on so

lehetett mas kutya, de 6k mnem
vast a place, but they did not

szamitottak. Jottek és mentek, a
count. They came and went, resided

zsufolt kennelekben laktak, vag%
wn the populous kennels, or lived

rejtve élték életiiket a haz
obscurely in the recesses of the house

zugaiban, mint Toots, a jipén
after the fashion of Toots, the Japanese

mopsz, vagy Ysabel, a mexikdéi szortelen
pug, or Ysabel, the
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felfedezés hirét, emberek ezrei
the find, thousands of men were

0z6nlottek a Northlandbe. Ezeknek
rushing into the Northland. These

az embereknek kutyakra volt sziiksegiik,
men wanted dogs,

és olﬁan kutyakra, amelyek nehezek ,
and the dogs they wanted were heavy

erds izmaik vannak, hog
dogs, with strong muscles by which to

dolgozhassanak, é€s suri szorzetiik
toil, and furry coats to

megvédje oOket a fagytol.
protect them from the %rost.

Buck egy mnagy hazban é&lt a napsiitdtte
Buck lived al a big house in the

Santa Clara-vﬁ%g%ben. Miller
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge

biré hazanak hivtak. Az
Miller’s place, 1t was called. It stood
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uttoél tavolabb  allt, félig elrejtve a
back from the road, half hidden

fak kozott, amelyek kozott
among the trees, through which glimpses

megpillanthatta az ember a haz mind a
could be caught of the wide

nég% oldalat koriilvevo széles, hiivos
cool veranda that ran around its four

verandat. A hazhoz kavicsos felhajtok
sides. The house was approached by

vezettek, amelyek a szélesre
gravelled driveways which wound about

nyuldé pazsiton és a magas nyarfak
through wide-spreading lawns and under

0sszefonddd agai alatt kanyarogtak.
the interlacing boughs of tall poplars.

Hatul meg tagasabb
At the rear things were on even a more

volt minden, mint elél. Nagy
spacious scale than at the front.

istallok voltak ott, ahol egy
There were great stables, where a dozen
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V. fejezet: A nyomok és &svények
Chapter V. The Toil of Trace and

nehézségei
Trazl

VI. fejezet %gy férfi szeretetéért
Chapter VI. For the Love of a Man

VII. fejezet A hivas hang%a
Chapter VII. The Sounding of the Call

I. fejezet: Az  0si iddkbe
Chapter I. Into the Primitive

»,A ré%i vagyak nomad ugrasa, A szokasok
“0Old longings mnomadic leap, Chafing at

lancan dorzsolodve; A vadallati ver
custom’s chain; Again from its
ajra  felébred a téli almabol.”
brumal sleep Wakens the ferine strain.”
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Buck nem olvasta az ujsagokat,
Buck did mot read the newspapers, or he

kiilénben tudta volna, hogy baj
would have known that trouble was

késziilodik, nemcsak neki, hanem minden
brewing, not alone  for himself,

eros
but for every tide-water dog, strong of

izomzati, meleg , hosszl szorid part
muscle and with warm, long

menti kut%énak Puget Soundtél San
atr, from Puget Sound to San

Diegbdig. Mivel a sarkvidéki soététségben
Dwrego. Because

tapogato6zé emberek sarga
men, groping in the Arctic

fémet talaltak , és
darkness, had found a yellow metal, and

mivel a g6zhajo- és szallitmanyozo
because steamship and

tarsasagok felhajtottak a
transportation companies were booming
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Tartalom
Contents

I. fejezet: Az  0si iddkbe
Chapter I. Into the Primitive

IT. fejezet A buzogany és az a%yar
Chapter II. The Law of C(Clu and

térvénye
Fang

ITI. fejezet Az uralkodd 0Osi
Chapter III. The Dominant Primordial

vadallat
Beast

IV. fejezet Ki nyerte el a mesteri cimet
Chapter IV. Who Has Won to Mastership
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fal tetején 1lévo biztonsé%os helyekrol
from safe perches on top the wall they

késziiltek a misor megtekintésére.
prepared to watch the performance.

Buck a szétrepiilo fara vetette magat,
Buck rushed at the splintering wood,

fogait belehasitotta, és
sinking his teeth into 2t, surging and

kiizdott vele. Barhova is esett a
wrestling with 1t. Wherever the

fejsze a lada kiils6 oldalan, 6 ott
hatchet fell on the outside, he was

volt a belsejében, vicsorogva és
there on the inside, snarling and

morgolodva, é€s épp olyan hevesen probalt
growling, as furiously anzious to

kijutni, mint amilyen nyugodtan a piros
get out as the man in the red sweater

puloveres férfi probalta kiszabaditani.
was calmly antent on getting him out.
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- Most pedig, te vdrdsszemi 6rd6% -
“Now you red-eyed devil,” he

mondta, miutan olyan nyilast
satd, when he had made an opening

készitett, amelyen Buck  teste
sufficient for the passage of Buck’s

atfert. Ezzel egy 1idoben elejtette a
body. At the same time he dropped the

fejszét, és a jobb kezébe vette a
hatchet and shifted the club to his

botot.
right hand.

Es Buck valdban vordés szemil 6rdég volt,
And Buck was truly a red-eyed devil,

amikor Osszeszedte magat az
as he drew himself together for the

ugrashoz, a szdore felmeredt, habzott a
spring, haitr bristling, mouth

szaja, és véreres szemében Oriilt
foaming, a mad glitter in his

38





OEBPS/img/0036.png
vonatrol Seattle-ben.
the tratn at Seattle.

Negy férfi ovatosan kivitte a 1ladat
Four men gingerly carried the crate from

a kocsibol egy kis, magas falu hatsoé
the wagon into a small, high-walled

udvarba. Egy z6mok férfi jott ki,
back  yard. stout man,

akinek piros puldoverének nyakrésze
with a red sweater that sagged

boven 1logott, és
generously at the meck, came out and

alairta sofor
signed the book for the driver. That

kbn% vében. Buck megsejtette, hogy 6 a
was the man, Buck divined,

koévetkezo0 kinzo, és vadul a
the next tormentor, and he hurled

racsoknak vetette magat. A
himself savagely against the bars. The
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férfi komoran elmosolyodott, é&s hozott
man  smiled grimly, and brought

e fejszet és e botot.
gya h%tchet andgya club.

- Most nem viszed ki? -
“You ain’t going to take him out now?”

kerdezte a kocsis.
the driver asked.

,,persze’® - felelte a ferfi, és a fejszet
“Sure,”’ the man

a lada belsejébe mélyesztette, hogy
replied, driving

feszitonek hasznalja.
the hatchet into the crate for a pry.

A negy férfi, akik behoztak a
There was an instantaneous scattering of

ladat, azonnal szétszéledtek, és a
the four men who had carried <t in, and
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lazas lett, amit a
had flung him into a fever, which was

kiszaradt és megduzzadt torka és
fed by the inflammation of his parched

nyelve gyulladasa taplalt.
and swollen throat and tongue.

Egy dolog miatt oOriilt: a kotel
e was glad for one thing: the rope was

lekeriilt a nyakarol. Ez tisztességtelen
off his meck. That had given

elonyt biztositott nekik; de most,
them an unfair advantage; but now that

hogy 1levették , megmutatja nekik. Soha
1t was off, he would show them. They

tobbé nem fogjak kétéllel a nyakat
would never get another frope around htis

koérbevenni. Ebben megerdossdott az
neck. Upon that he was

elhatarozasa. Két napon és é&jszakan at
resolved. For two days and nights he
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nem evett és nem ivott, és a gydtrelem
neither ate nor drank, and during

két napja és éjszakaja alatt olyan
those two days and nights

haragot halmozott fel, amely rossz
of torment, he accumulated a

elojel volt barki szamara, aki
fund of wrath that boded <ll for

eloszdr szembeszallt vele. A
whoever first fell foul of him. His eyes

szemei bevérzodtek, és diihéngo
turned blood-shot, and he was

ordogge valtozott.
metamorphosed into a raging fiend. So

Annyira megvaltozott, hogy maga a
changed was he that the Judge himself

bir6 sem ismerte volna fel; és az
would not have recognized him; and the

expresszfutarok megkdénnyebbiilten
express messengers breathed with

lélegeztek fel, amikor leszallitottak a
relief when they bundled him off
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Két napon és éjszakan at vonszoltak
For two days and nights this express car

ezt az expresszkocsit a visito
was dragged along at the tail of

mozdonyok farkanal; és két napon és
shrieking locomotives; and for two days

éjszakan at Buck nem evett é&s nem ivott.
and nights Buck neither ate nor drank.

Diihében morgassal fogadta az
In his anger he had met the first

expressz futarok elso _
advances of the express messengers with

kb6zeledését , ok edi% bosszubol
growls, and they had retaliated by

ugratni kezdték. Amikor remegve
teasing him. When he flung himself

és habos szajjal a racsoknak
against the bars, quivering and

vetette magat, kinevették és
frothing, they laughed at him and

giunyoltak. Ugy morgtak és ugattak,
taunted him. ey growled and barked
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mint az utalatos kutyak, nyavogtak,
like detestable dogs, mewed,

csapkodtak a karjaikkal, és
and flapped

rikoltottak. Tudta , hogy mindez
thetr arms and crowed. It was all

nagyon ostoba ; de éppen ezért
very stlly, he knew; but therefore

annal inkabb sértette a méltosagat , és
the more outrage to his dignity, and

a diihe egyre csak nott. Nem annyira
his anger wared and wazed. He did not

a szomjusag zavarta, de a vizhiany
mind the hunger so much, but the lack of

silyos szenvedést okozott mneki, és
water caused him severe suffering and

diihét lazas fokozatra emelte. Emiatt
fanned his wrath to fever-pitch. For

a rossz banasméd miatt, az ide%esség és
that matter, high-strung

a fokozott érzékenység miatt
and finely sensitive, the 2ll treatment
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gonosz kinézetu,
they were evil-looking creatures, ragged

rongyos €s épolatlandteremtmények
an

voltak; és a racsokon keresztiil
unkempt; and he stormed and raged at

dilhésen rajuk rontott. Ok csak
them through the bars. They only

nevettek, és botokkal piszkaltak,
laughed and poked sticks at him, which

amiket © azonnal a fogai kozé
he promptly assailed with his

kapott, ami ra nem jott, ho éppen
tgeth tillghe realizethhat th%% wagp

ezt akarjak. Ezutan mogorvan
what they wanted. Whereupon he lay down

lefekiidt, és hagyta, hogy a ladat
sullenly and allowed the crate to be

eg% kocsira emeljék. Ezt kovetden O és
1fted into a wagon. Then

a lada, amelybe
he, and the crate 2n which he was
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bezartak, sok kézen mentek
imprisoned, began a passage through many

keresztiil. A  futarszolgalat
hands. Clerks in the express office

alkalmazottai vették at; egy masik
took charge of him; he was

kocsiban szallitottak tovabb; egy
carted about in another wagon; a

teherauto szallitotta tovabb dobozok
truck carried htm, with an

és csomagok kozott egy
assortment of boxes and parcels, upon a

kompjaron; a teherautdé a kompjarorol
ferry steamer; he was trucked off the

egy nagy vasuti raktarba vitte, és
steamer into a great railway depot, and

veégiil egy futarkocsiba
finally he was deposited in an express
helyezték.
car.
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leszel, akkor kiverem beldled a
dog, and I’ll whale the stuffin’ outa

lelket. Erted?”’
you. Understand?”’

Mikozben beszélt, félelem nélkiil
As he spoke he  fearlessly patted

megvere%ette a fejet, amit oly
he head he had so

kiméletleniil megverte, és bar Buck
mercilessly pounded, and though Buck’s

szOore Onkénteleniil is felmeredt a kéz
hatr involuntarily bristled at touch

érintésétol , tiltakozas neéelkiil
of the hand, he endured it without

tirte. Amikor a férfi vizet hozott
protest. When the man brought him water

neki, mohon ivott , késobb
he drank eagerly, and later bolted a

pedig falatrol
generous meal of raw meat, chunk
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falatra lenyelte a bo adag nyers hust a
by chunk,

férfi  kezébdl.
from the man’s hand.

Megverték (ezt tudta); de nem
He was beaten (he knew that); but he was

torték meg. Végleg meggyozodott arrol ,
not broken. He saw,

hogy esélye sincs egy
once for all, that he stood mo chance

botos emberrel szemben. Megtanulta
against a man with a club. He had

a leckét, és egész késoObbi
learned the lesson, and in all his

életében soha nem felejtette el. Az a
after life he never forgot it. That

bot volt a megvilagosodas. Ez volt a
club was a revelation. It was his

_ bevezetése az 06si toérvények @
introduction to the reign of primitive
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vasarnap pedig kétszer is’’ - felelte
twice ~on  Sundays,’ was the

a kocsis, mikézben felmaszott
reply of the driver, as he climbed on

a kocsira, és meginditotta a lovakat.
the wagon and started the horses.

Buck visszanyerte az érzékeit, de az
Buck’s senses came back to him, but not

erejét nem. Ott fekiidt, ahova
his strength. He lay where he had

elesett, és onnan fig%elte a
fallen, and from there he watched the

piros puldveres férfit.
man in the red sweater.

,,Bucknak hivjak’ - mondta
“‘dnswers to the mame of Buck,’’” the

magaban a férfi, a kocsmaros levelébodl
man
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idézve, amelyben
soliloquized, quoting from the

ladat és
saloon-keeper’s letter which had

tartalmat
announced the consignment of the crate

bejelentette. ,,Nos, Buck, fiam’’ -
and contents. ‘“Well, Buck, my boy,’’ he

folytatta baratsagos hangon -, ,,volt egy
went on wm a genial wvoice,

kis nézeteltérésiink, és a
‘“we’ve had our little ruction, and the

le%Jobb amit tehetiink, ho%y annyiban
est thing we can do 2s to let it go

hagy uk. Te megtanultad a helyedet, én
at at. You’ve learned your place, and

pedlg tudom a sajatomat. Légy JO kutya,
know mine. Be goo

és minden rendben lesz, és mindenki jo6l
dog and all > 1l go well and the

fogja érezni magat. Ha rossz kutya
goose hang high. Be a bad
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gyotrelmes kinhoz képest. Olyan
exquisite agony of this. With a Toar

iivoltéssel, amely vadulsagaban szinte
that was almost lionlike

oroszlanhoz hasonlitott, isméet az
wn 1ts  ferocity, he again hurled

emberre vetette magat. De a férfi, aki
himself at the man. But the  man,

jobbrél balra mozgatta a  botot,
shifting the club from right to left,

hig%adtan elkapta az allkapcsa aldl, és
coolly caught him by the under jaw,

e%yidejﬁleg lefelé és  hatrafelé
al the same time wrenching downward and

rantotta. Buck egy teljes kort leirt
backward. Buck described a complete

a levegdben, majd e%y masiknak a
circle in the air, and alf of

felet, aztan a fejével és a
another, then crashed to the ground on

mellkasaval a f6ldre zuhant.
his head and chest.
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Utoljara rohant neki. A ferfi
For the last time he rushed. The man

lecsapott a ravasz csapassal, amelyet
struck the shrewd blow he ad

szandékosan oly sokaig visszatartott, és
purposely withheld = for so long,

uc O0sszerogyott, és
and Buck crumpled up and went down,

teljesen eszméletleniil a f6ldre zuhant.
knocked utterly senseless.

,,Nem semmi a kutyaidomitasban, azt
‘“He’s no slouch at dog-breakin’, that’s

mondom én’’ - kialtotta 1lelkesen az
wot I say,” one of the men on the wall

egyik férfi a falrol.
cried enthustiastically.

> ,,Barmikor szivesen betdrdok lovakat,

- “Druther break cayuses any day, and
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soha nem 1iitottek botokkal, és nem
struck by a cludb in his life, and did

értette, mi tértént. Részben ugatasnak,
not wunderstand. With a snarl that

részben orditasnak hangzé morgassal
was part bark and more scream he was

ismét talpra allt, és a levegobe
again on his feet and launched into the

ugrott. Es  ismét joétt  a sokk,
atr. And again the shock came and he

és  zuzoddva keriilt a féldre.
was brought crushingly to the ground.

Ezuttal tudta, hogy a bot
This time he was aware that it was the

az, de az Oriilete nem ismert
club, but his madness knew no

o6vatossagot. Tébb tucatszor rohamozott,
caution. A dozen times he charged,

és ugyanennyiszer szakitotta me% a bot a
and as often the club broke the charge

rohamat, és csapta le.
and smashed him down.
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Egy kiilondsen heves csapas utan
A%ter a particularly fierce blow, he

feltapaszkodott, de tulsagosan
crawled to his feet, too

kabult volt ahhoz, hogy rohanni tudjon.
dazed to rush.

Ernyedten téntor%ott, véer folyt az
He staggered limply about, the blood

orrabdl, a sz3jabdl és a fiilébdl,
flowing from nose and mouth and ears,

%yﬁn ord bundajat véres nyal
15 beautiful coat sprayed and flecked

froccsentette be és pettyezte. Aztan a
with bloody slaver. Then the

ferfi eloreléepett, é&s szandékosan
man advanced and deliberately dealt him

félelmetes csapast meért az orrara.
a frightful blow on the nose. All

Minden fajdalom, amit eddi
the pain he had endured was as

elszenvedett, semmi volt ehhez a
nothing compared with the
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csillogas volt. Kozvetleniil a férfi
blood-shot eyes. Straight at the man he

felé inditotta  szaznegyven
launched his one hundred anda forty

fontnyi  diihét, amelXet két napon és
pounds of fury, surcharged with the

éjszakan at felgyiilemlett szenvedély
pent passion of two days and

t61tott meg. A levegdben, éppen amikor
nights. In mid air, just as his

az allkapcsa mar majdnem lecsapott a
jaws were about to close on the

férfira, olyan iités érte, ami
man, he received a shock that

megallitotta a testét, és fajdalmas
checked his body and brought his teeth

csattogassal Osszezarta a fogait.
together with an agonizing clip. He

Megpordiilt, és a hataval és az
whirled over, fetching the ground on

oldalaval ért foldet. Eletében mé%
his back and stde. He had never been
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kotelet tekerte Buck nyakara a
stout rope around Buck’s neck under the

nyakdrve ala.
collar.

»,Csavard meg, é&s jol megfojtod *’ -

“Twist 1t, an’ you’ll choke ’ m
mondta Manuel, mire az idegen
plentee,” satd Manuel, and the

egy mordulassal jelezte, hogy
stranger grunted a Tready

értette .
affirmative.

Buck csendes méltosaggal fogadta a
Buck had accepted the rope with quiet

kotelet. Termeszetesen ez szokatlan
dignity. To be sure, it was an

viselkedés volt: de megtanulta,
unwonted performance: but he  had
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hog% bizzon azokban az emberekben,
earned to trust n men  he

akiket ismer, és elismerje, ho%y
knew, and to give them cred:

ok bélcsebbek nala. De
for a wisdom that outreached his own.

amikor a kotél vege a
But when the ends of the rope were

jbvevén% kezébe  keriilt ,
placed in the stranger’s hands, he

fenyegetoen felmordult. Csupan
growled  menacingly. He had merely

jelezte nemtetszését,
intimated his displeasure, in his

biiszkeségében azt gondolva, ho%y a
pride believing that To

jelzés parancsot jelent. De
intimate was to command. But to his

meglepetésére a kotél megfesziilt a
surprise the rope tightened

nyakan, és elallt a
around his neck, shutting off his
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kertészsegéd bére pedig nem
whtle the wages of a gardener’s helper

fedezi a felesé% és a szamos
do not lap over the mneeds of a wife

utéd  sziikségleteit.
and numerous progeny.

biro a
The Judge was at a meeting of the Raisin

Mazsola-termeldk Szdvetségének iilésén
Growers’ Association,

volt, a fiuk pedi% egy atlétikai klub
and the oys were busy

szervezésével voltak elfoglalva Manuel
organizing an athletic club, on the

arulasanak emlékezetes é&jszakajan.
memorable night of Manuel’s treachery.

Senki sem latta, ahogy 6 és Buck
No onme saw him and Buck go off

elindulnak a gyiimélcsésén keresztiil,
through the orchard on what

I5
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amirol Buck azt hitte, hogy csak egy
Buck tmagined was merely a

séta. Es egyetlen maganyos férfi
stroll. And — with the exception

kivételével senki sem latta, hogy
of a solitary man, mo one saw

megérkeznek a College Park néven
them arrive at the little flag

ismert kis &allomasra. Ez az
station known as College Park. This man

ember beszélt Manuellel, és pénz csereéelt
talked with Manuel, and money

azdat kozottiik.
chinke between them.

,,8€ 1s csomagolhatod az arut, mielott
“You might wrap up the goods before you

kiszallitod ’’ - mondta mogorvan az
deliver ’ m,”” the stranger said

idegen, és Manuel egy darab erés
gruf%ly, and Manuel doubled a piece of

16
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a hasonlo szabadtéri szorakozasok
kindred  outdoor  delights  had

csokkentették a zsirmennyiségéet, és
kept down the  fat and

megerdsitették az izmait; és szamara,
hardened hzs muscles; and to him, as

akarcsak a hideg vizil versenyek
to the cold-tubbing

esetében, a viz iranti szeretet élénkito
races, the love of water had been a

és egészségmegOrzd hatasu volt.
tonic and a health preserver.

Es ilyen volt Buck, a
And this was the manner of dog Buck was

kutya 1897 0szén, amikor a
in the fall of 1897, when the

Klondike-i aran%Iéz a vilag minden
Klondike strike dragged men from

tajarol férfiakat vonszolt a fagyos
all the world into the frozen

13





OEBPS/img/0015.png
északra. De Buck nem olvasta az
North. But Buck did mnot read the

ujsagokat, és nem tudta, ho%%
newspapers, and he did not know that

Manuel, a  kertész egyik  segédje ,
Manuel, one of the gardener’s helpers,

nemkivanatos ismerds.
was an undesirable acquaintance. Manuel

Manuelnek volt egy bune, ami
had one

folyamatosan kisértette. Szeretett kimai
besetting sin. He loved to

lottot jatszani. Emellett a
play Chinese lottery. Also, in his

szerencseijatékban volt e engesége -
g%mbling, he hadg%néybe%ett%ng

a rendszerbe vetett hite; és ez
weakness-faith in a system; and this

biztositotta a karhozatat. Mert a
made his damnation certain. For to

rendszer szerinti jatékhoz pénz kell, a
play a system  requires money,

14
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%pja, Elmo, egy hatalmas
1S father, Elmo, a huge St. Bernard,

bernathegyi, a  Birdé elvalaszthatatlan
had been the Judge’s

tarsa volt, és Buck minden
inseparable companion, and Buck bid

esélye megvolt arra, ho apja
faiX tog follow n g}z{,he Jway of

nyomdokaiba lépjen. Nem volt olyan na
y his fat%er. He was not go &7

- minddéssze hatvan
large, - he weighed only one hundred and

kilogrammot nyomott -, mert édesanyja,
forty pounds, - for his mother,

Shep, skot juhaszkutya volt.
Shep, had been a Scotch shepherd dog.

Mindazonaltal a szaznegyven
Nevertheless, one hundred and forty

font, valamint a jo életboél és
pounds, to which was added the dignity

az altalanos tiszteletbdl fakadd
that comes of good living and universal
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méltosag lehetdvé tette szamara, hogy
respect, enabled him to carry

valoban kiralyi modon viselkedjen. A
himself in right royal fashion.

kiskutya kora ota eltelt négy év
During the four years since his

alatt e%y jollakott
puppyhood he had lived the life of a

arisztokrata életét élte ; nagyon
sated aristocrat; he had a fine

biiszke volt magara, sot egy kicsit
pride in himself, was even a trifle

egoista is volt, amilyenné a vidéki
egotistical, as country gentlemen

urak néha valnak elszigetelt
sometimes become because of theair

hel%zetﬁk miatt. De megmentette magat
insular sttuation. But e had saved

azzal, ho nem lett pusztan e
himself %% not be%oming agymere

elkényeztetett hazikutya. A vadaszat és
pampered house-dog. Hunting and

12
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De Buck nem volt sem hazikutya, sem
But Buck was neither house-dog nor

kennelekutya. Az egész birodalom az &vé
kennel-dog. The = whole realm was

volt. Belevetette magat az 1uszotoba,
his. He plunged into the swimming tank

vagy vadaszni ment a biro fiaival ;
or went hunting with the Judge’s sons;

elkiseérte Mollie-t és Alice-t, a
he escorted Mollie and Alice, the

bird lanyait, hosszu alkonyati vagy
Judge’s daughters, on long twilight or

kora reggeli sétakra; a téli
early morning rambles; on wintry nights

éjszakakon a biro labanal fekiidt a
he lay at the Judge’s feet

kényvtarban lobogd tuz elott; a
before the roaring library fire; he

hatan cﬁpelte a bird
carried the Judge’s grandsons on his

unokait, vagy a fiben guritotta dket, és
back, or rolled them in the grass,

9
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orizte a lépteiket a vad kalandokon
and guarded their footsteps through wild

keresztiil egészen a csillagkutig az
adventures down to the fountain in the

istalloudvaron, sot azon tul is, ahol a
stable yard, and even beyond, where

karamok és a bo%yos %yumolcsbsbk
the paddocks were, berry

voltak. A terrierek kozott
patches. Among the terriers he stalked

fenségesen jarkalt , Tootsot és Ysabelt
imperiously, and Toots and

pedig teljesen figyelmen kiviil hagyta,
Ys%be ) he gyutterly zgn%Xed

mert 6 volt a kiraly - a kirdly minden
for  he was  king,- king owver

csusz6-maszd, kusz0-maszd, repiildé lény
all creeping, crawling, flying

felett Miller birdo birtokan,
things of Judge Miller’s place, humans

beleértve az embereket is.
included.

10
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kocsmaros kidudorodo arca volt az,
face of the saloon-keeper that

ami a  faggyugyertya enge
peered in at h%%ybgytheysic%%y 1ght of

fényénél belenézett. Es minden
a tallow candle. And each time the

alkalommal a vidam ugatas, ami
joyful bark that trembled in

megremegett Buck torkaban, vad morgassa
Buck’s throat was twisted into a

valtozott.
savage growl.

De a kocsmaiizemeltetd békén ha%yta, és
But the saloon-keeper let him alone, and

reggel négy férfi jott be, és
wn the morning four men entered and

felvette a 1ladat. Buck %gy dontott,
picked up the crate. More

hogy ezek is kinzodk , mert
tormentors, Buck decided, for
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fajdalommal, féli megfo%tva
life hal% throttled out of him,

robalt szembenézni kinzo6ival.
uck attempted to face his tormentors.

De t6bbsz6r ledobtak és
But he was thrown down and choked

fojtogattak, ami% végiil le nem tudtak
repeatedly, till they succeeded in

venni a nehéz sargaréz nyakorvet a
filing the heavy brass collar from off

nyakarol. Aztan levették rola a kotelet,
his meck. Then the rTope was removed, and

és bedobtak egy ketrecszeri ladaba.
he was flung into a cagelike crate.

Ott fekiidt a farasztdo é&jszaka hatralévo
There he lay for the remainder of the

részében, haragjat és megsebzett
weary night, nursing his  wrath and

biiszkeségét dédelgetve. Nem értette,
wounded  pride. He could not
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mi ennek az egésze. Mit
understand what 2t all meant. What dzd

akartak t6le ezek a furcsa
they want with him, these strange

emberek? Miert tartjak  Dbezarva
men? Why were they keeping him pent

ebben a szik ladaban? Nem
up in this marrow crate? He did not

tudta, miert, de elnyomta a
know why, but he felt oppressed by

koézelgo csapas homalyos érzeése.
the vague sense of impending calamity.

Az éjszaka folyaman tobbszdr is
Several times during the night he sprang

felugrott, amikor a fészer ajtaja
to his feet when the shed door

nyilni kezdett, és arra szamitott, ho%%
rattled open, expecting to see e

a birot, va legalabb a fiukat fogja
Judge, orgy t%e boys at &)

latni. De minden alkalommal a
least. But each time 1t was the bulging
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»,Mennyit kapott a masik csirkefogd?’’ -
“How much did the other mug get?”’ the

kérdezte a kocsma tulajdonosa.
saloon-keeper demanded.

,,9zazat”’ - hangzott a valasz. ,,Egy
“Ad hundred,’’ was the reply.

fillerrel sem kevesebbet vettem
“Wouldn’t take a Sou

volna el, eskiiszom.”’
less, so help me.”

,,Akkor szazbtven’’ -
““That makes a hundred and fifty,”’ the

szamolta ki a kocsmaadd. ,,Es
saloon-keeper calculated; ‘“‘and he’s

megéri, vagy én vagyok német.’’
worth 1t, or I’m a squarehead.”

Az emberrabld levetette a véres
The kidnapper undid the bloody wrappings
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kotést, és megnézte a sebzett kezét.
and looked at his lacerated hand.

»,Ha nem kapom el a veszettséget...”’
“If I don’t get the hydrophoby-”’

,,Azért lesz, mert arra sziilettél, hogy
“It’l1 be because you was

felakasszanak’®’ - nevetett a
born to  hang,” laughed the

kocsmafenntarté. ,,Gyere, segits nekem,
saloon-keeper. ‘“Here, lend me a hand

mieldtt meghiznad a 1labad’’ - tette
before you pull your freight,’’ he

hozza.
added.

Buck kabultan, a torkabdol és a
Dazed, suffering intolerable pain

nyelvébol aradd elviselhetetlen
from  throat and tongue, with the
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”ﬁgen, rohamai vannak’’ - mondta a ferfi,
“Yep, has fits,” the man said,

elrejtve Osszerantott kezét a
hiding his mangled hand from the

poggyaszkezeld eldl, akit a
baggageman, who had been

kiizdelem hangjai odavonzottak.
attracted by the sounds of struggle.

,,Frisco-ba viszem a fonéknek .
“I’m takin’ ’m up for the boss to ’

Egy kivaldé kutyadoktor ott azt
Frisco. A crack  dog-doctor there

hiszi, ho meg tudja ogyitani .”’
thinks t %t ghe %angy %%re > m.”

Ami az aznap esti utat illeti, a ferfi a
Concerning that mnight’s ride, the

legélénkebben sajat magarol beszélt

man spoke most eloquently
egy kis fészerben, egy San
for himself, in a little shed back
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Francisco-1i vizparti kocsma
of a saloon on the San

hatsé részében.
Francisco water front.

,,Csak Otvenet kapok eérte’’ - morogta
“All I get is fifty for 4t,” he

-, ,,8S nem tenném meg
grumbled; ‘“an’ I wouldn’t do <t over for

ijra, még ezer készpénzért sem.’’
a thousand, cold cash.”

A kezét  veres zsebkendobe
His hand was wrapped in a bloody

csavarta, a nadragja jobb szarat
handkerchief, and the right trouser

pedig a térdétdl a bokajaig
leg was ripped from knee to

felhasitotta.
ankle.
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ereje csokkent, szeme elhomalyosult,
his strength ebbed, his eyes glazed,

és semmit sem tudott, amikor a vonat
and he knew mothing when the train was

megallt, és a két férfi bedobta a
flagged and the two men threw him into

pogg%észkocsiba.
the baggage car.

A kovetkezd dolog, amire halvanyan
The next he

emlékezett, az volt, hogy £aj
knew, he was dimly aware that his

a nyelve, és hogy
tongue was hurting and that he was being

valamll% szallitoeszkozon
ted along in some kind of a

razkoédik. A  mozdony rekedt,
conveyance. The hoarse shriek of a

sipold  hangja elarulta mneki, hogy
locomotive whistling a crossing told him
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hol van. Tul gyakran utazott a
where he was. He had travelled too often

Biroval ahhoz, hogy ne ismerje a
with the Judge not to know the

poggyaszkocsiban valé utazas érzését.
sensation of riding im a baggage car.

Kinyitotta a szemét, és egy elrabolt
He opened his eyes, and into them came

kiraly féktelen diihét pillantotta
the unbridled anger of a kidnapped

meg. A férfi a torka utan ugrott, de
king. The man sprang for his throat, but

Buck tul %yors volt hozza. Allkapcsa a
Buck was too quick for him. His Jjaws

férfi kezére csattant, és addig nem
closed on the hand, nor dad

en%edte el, amig az érzeékei 1ujra
hey relax till his senses were choked

el nem meriiltek.
out of him once more.
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lélegzete. Hirtelen diihben a férfi felé
breath. In quick rage he sprang at

ugrott, aki féluton talalkozott vele,
the man, who met him hal fway,

megragadta a torkanal, és
grappled him close by the throat, and

ﬁ%%es csavarral a hatara
wi a deft twist threw him over on his

boritotta. Aztan a koétél konyodrteleniil
back. Then the rope tightened

megfesziilt, mikézben Buck diihésen
mercilessly, while Buck struggled in a

kiizddétt, nyelve kildogott a szajabol,
fury, his tomgue lolling out of his

és hatalmas mellkasa hiabavaldan
mouth and his great chest panting

zihalt. Soha é&letében nem bantak
futilely. Never im all his life had he

vele ilyen aljasul, és soha
been so vilely treated, and never in all

életében mnem volt ilyen  diihés. De
his life had he been so angry. But

19





